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CeMaHTHYeCKHUIT aHAJIN3 MeIMIMHCKUX TEPMHHOB

Boookanonos Paxxad OcroHoBHY
byxI'¥Y

B cmamoue. onucanvl nexcuueckue, cemanmuyeckue u mepmuHojocudecKue ocobennocmu
Me()uuuﬂcmtx mepmuHoe, a makatce mepmunoes, UCnojib3yemblx 6 A3blKO6OM 06u;eHuu.

Kniouesvie cnosea: mepmun, MeOUYUHCKUU MEPMUH, MEPMUHONIO2UA, MEOUYUHCKAS
MEPMUHONO2US,  CLOBOCOYEMAHUs, UHMEPHAYUOHATIbHBIE —Cll06d, HeONO2U3Mbl, CUCHEMHO-
CMPYKMYPHOIU AHATU3, TEKCUKO-CEMAHMUYECKUL YPOBEHD.

BBeaenue. TepMHUHOJIOTHS - CIOKHAs AUCUUILIMHA, KOTOPAsl 3HAET HECKOJBKO OIPEICICHUN U
dbopmM, KakIas W3 KOTOPBIX INBITACTCS BBIABUTH OJIHO M TO JK€ 3HadeHHWe. UTO Kacaercs
TEXHMYECKOIO0 TEpPEBOJIa, TO 3E€Ch B IMEPBYID OYEpPEIb BO3HUKAIOT TEPMHUHOJIOTHUYECKHUE
po6sieMbl. YToOBI 00JIerYUTh CBOIO 3a7ady, ePeBOIUNKU-CICIIHATUCTBI BCE Yalle o0paliaiTcs
K 3aCIyXUBAIONIEMy BHUMAaHUS PECypCy: HIDKHEH YacTH TEPMHHOJIOTHYECCKONW HH(OPMAITHH.
«baHKM TEPMUHOJIOTUYECKUX JAHHBIX», KAK UX HA3bIBAIOT, OKA3bIBAIOT OTIMYHBIEC YCIYTH, HO UX
KOHCYJIbTAIIMM HWHOTJA JIOBOJIBHO OBICTPO COIPOBOXKIAIOTCS HEYIOBICTBOPEHHOCTHIO, KOTOpas
MPOMCTEKAET M3 WX KOHIEMIHMH, WX I[eJd, HUX CHa0KEHUS, HMX OUYHUCTKM M HUX
ucnojp3oBaHus.binarogaps cBoeil METaNIMHIBUCTHYECKON CHOCOOHOCTH CIIELHAIN3UPOBAHHBIN
A3BIK  MOXET OBITh HMHCTPYMEHTOM COOCTBEHHOTO (PYHKIIMOHAJIBHOTO M SBOJIOIHOHHOTO
0o0ydyeHusi. TepMUHOJIOTHST HOBOM TpaMMATHMKA HEMHOTO OTJIMYAeTCs OT TPaJULUOHHON
TPaMMATHKH.

TepMHUHOJIOTHH B HACTOSIIEE BPEMS HAXOIATCSA B IOJHOM PacHIMPEHHH OJ1arogaps MoCTOSHHON
TuBepCcH(UKAIIMK PA3BUTHIX OOIIECTB, HAKOIJICHUIO 3HAHWN W Pa3BUTHIO TEXHOJOTHH, KOTOPBIE
Ha ©X OCHOBE. Il0OOHO TEPMHHOJOIMH, CIEHIH SBJSIOTCSA  CIEIMaIM3HPOBAHHBIMU
JIEKCUYECKUMH CeKTopamu. Hampumep, SBOJIONMS KOHICMIUMA, TMO3BOJSIONIUX OIMUCHIBATH
paccTpoiCTBa, BO3HUKAIOIINE B YCIOBHSX CIIEKTPAa ayTH3Ma M BO3HHKAIONIME W3 Pa3IMYHBIX
TYMaHUTAPHBIX HAyK, MEHSET Hallkd TMPEACTaBICHUS 00 OObIYHOM (QYHKIIMOHUPOBAHUN
4eIoBeYecKoro oOImeHns . UTOOBl MPOMJUTIOCTPUPOBATh 3TOT (EHOMEH, MPOCTO CPaBHHTE
ompenenenns aytusma B «CliioBape noromenum» (« Dictionnaired ‘Orthophonie »)* .

HayuHblil, TeXHUYEeCKUII U KyJIbTYPHBIN MPOTpecc HAIllero BeKa MPUBET K CO3/IaHHI0 OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA HOBBIX TEPMHUHOB.

Heonorust monra Taxke sBiseTCS 4acThiM siBieHHeM. COTrIacHO 3TOMY aHAJM3y, MPOIECCaMU
HEOJIOTUU B COBPEMEHHOM (PPaHIIy3CKOM sI3bIKE SBISIOTCS AepuBanus (mpedukc u cydduxc),
KOMIIO3UIHS, OOBEAMHEHNE WM IMOPTMAHTO, TIpeoOpa3oBaHue, Nepeaya 3HAYCHUS U PEAYKIIHS

(bopMmBl.

S3bIK HE MOPOXkKAEHHE KaKoro-aubo Kiacca, a MPOAYKT BCEro OOIIECTBA U CIY)KUT CPEICTBOM
oOmieHust Juisi BceX KiaccoB. Ho Kiaccel, pasHble COIHAIBHBIE TPYIIBl YacTO MBITAIOTCS
WCIIOJIh30BaTh JICKCHKY s3bIKa B CBOMX HWHTEpEcax, CO3/1aBas OIpEACICHHbIE TEPMHHBI.
PaccekpedeHHbIH CIIEHT WK )KaproH UCIIONIb3yeT TpaMMaTHKY B (POHETUKY OOIIETO S3bIKa, Y HETO

prI/IH u jp., «CnoBaps noromeaosy. 1997, 2004.
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€CTh TOJILKO COOCTBEHHBIN JIEKCHKOH. OH CITY)KHT CPEICTBOM CBSI3H JUIs pecTynmHUKoB. @. ['aner
CUHMTAET, « YTO CJCHI JIOJTO€ BPEMsS OCTaBaJICI OCOOOW JIEKCHKOW, OOBIYHON JIEKCUKOM,
CHCNHUATbHBIMA TEPMUHAMH, CEMAHTUYECKHMHU CBSI3IMH, aBTOHOMHOW JIEKCHKOHW, BIUIOTH [0
Hayama XIX Beka. BUOUT HCYC3HOBCHHWE OONBIIMX HM30JMPOBAHHBIX OaHI: OaHIUTOB,
CMEIIMBAIOIINXCSI ¢ TOPOJCKON KU3HBIO, CICHT MO0 CBOCH MHIMBHIYaJbHOCTH, U €r0 3JIEMEHTHI,
MEPETEKAOIINE B TIOMYJISIPHBIN SI3bIK, KOTOPBII caM OKa3bIBACT BIUSHUE » *.

I'maBuas yactb. [lo cioBam A. Jlay3aTa, B KOTOPOM MbI HAaXOIUM YTIyOJECHHOE H3Y4YCHHE
cieHra, «Meradopa - OAHa W3 TJIABHBIX TBOPYECKUX CHJI CIICHTOBBIX SI3BIKOB, KaK M BCEX
MOIY/SIPHBIX JHAICKTOB» . B CIICHre MBI HAXOZMM BCE METOABI OOYYCHHS, XapaKTEpHbIC IS
o0Iero s3bika: ucnojib3oBaHue addukcoB - bonjourier (kpaxka TOCTHHUYHBIX HOMEPOB); C
uCronbp3oBaHueM abOpeBuaTypel - bide (bidon - eosmoorcuwiti), déguise(déguissement -
MacKHpPOBKA); IIOMOIIb B OOPAIIEHNH - TPYJHBIN MYyTh (TIOPbMa - KAMOKXOHA); CJICHT IpUOeraeT K
3alMCTBOBAHUSIM - HEJJaBHEE 3aMCTBOBAaHUE MPOUCXOAUT U3 aHTIIMHUCKOro - Ou3Hec, paboTa; mo-
Hemenku - Chloff, mo-apabcku - 300, MaOyin, a mo-y30ekcku - caBmo, kacO. CieHr, Kaxercs,
OBICTPO BO3POXKAACTCS, CIEAYsl ONpPEAENICHHONW MpUUy/ie, KOTOpas Bce €Ile YCUITUBACTCS CETOHS
CKOPOCTBIO OCBEIIEHHsT B cpeactBa MaccoBoil wuH(popmanuun (CMHW). Ho He crout
3JI0yNOTPEOIATh CieHroM. HempaBuiibHOE MX UCTOJIb30BAaHUE BIUAET Ha SICHOCThH SI3bIKA.

VY kax0il mpodeccuu CBOW CIOBAapHBIN 3amac ecTh, )KaproH WM >KaproH TOPHIKOB, TUIIOTPadoB,
CaloXHUKOB, MOPSKOB, Bpaueld. Cpeu HanboJiee U3BECTHBIX - JKAPTOH MIIU IIKOJIHBIA CIICHT, B
KOTOPOM IIMPOKO UCHONB3yIoTcsi cokpamienus: philo «bunocodusy», prof «yuutensy, géo«reo,
trigo«rpuro», bac«bakanasp». Haxomum tam cuHoHuMBL: piocher (komats), potasser (moraccep),
chiader (xmanep) étudier (yumthes). Y Kaxaoil HaAyKd €CTh CBOS TEPMHHOJIOTHS, TMPU3BaHHAs
oTpakaTh ee mporpecc. TepMHH - 3TO CJI0BO, 0OO3Havarwiee ocobdoe moHsTre. CreruanbHas
TEPMHHOJIOTHSI TIPEJICTABIISIET COOOM YCTOSBIIYIOCS CHCTEMY 3HAKOB, XapaKTEPHU3YIOIIUXCS CBOCH
YCTOMYUBOCTBIO U MOHOCEMUEH. Pa3BUTHE MPOMBINUIEHHOCTH W MPOTPECC HAYKU POXKAAIOT P
oco0bIX ycioBuil. Takum oOpa3oM, ycnexu MeaunuHbl npuHecu: radiothérapie (paguorepamnusi),
vitaminothérapie(BuramunoTepanusi), galvanothérapie (raibBaHOTEPAITHS ). Ycnexu
pamuorexuuku:  téléphone  (tenedon), télévision  (teneBumenus), télécommunication
(TeeKOMMYHUKAIIH).

Ycnexu B sinepHo# sHepruu: électron (anmexTpon), positron (mo3utpos), proton (mporow). CieHr
YyepraeT CBOM CIIOBapHBIN 3arac u3 o0mero s3bika. OH MCIONIb3yeT MeTadhOpUIECKOE BBIPAKEHHE
«bdtonsy» pour les jambes (mamku mms Hor); «cochon, chameau, corbeau, singe»spour patron
(cBuHBS, BepOIIO, BOPOH, 00€3bsiHA I HaYalbHHKA); «MUSEAU»pour nez (Mopaa aias HoOca),
«patteppour jambe (;mama wa wory); «lardypour graisse (OexoH s cama); «Creuver ou
poudre»pour accoucher (JomHyTh WM TyApUTH poauTh); «descendre ou refroidirspour tuer
(coitTn WM OCTBITH, 4TOOBI yOWTB); «Claquer du becypour mourir (umenkHM KITFOBOM, YTOOBI
ymepeth); «clouer du becypour faire taire (mpubeii KIOB, YTOOBI  3aCTAaBUTH
3amouryath).[Bourigault, Didier, Aussenac-Gilles N. Charlet J. 2004: 87-110]

CrennanpHasi TepMuHoiiorust mo M. /[ro0ya u 0OBIYHBIN JIEKCUYECKUH (OH HAXOIATCS B TECHOM
KOHTaKTe, MEKAY HHMH IPOUCXOAUT IOCTOSHHBIM 00OMeH. Takum 00pa3oM, TEPMHUHOJIOTHS
CO3/1aeT HOBBIC TEPMHUHBI B MIEPBYIO Ouepeqh ¢ momollbio cyddurcos: -eur, -euse, -ier, -age, -
ment, -ation - forage (6ypenue), percage (oypenue), étanchage (ruapousomsius). Ero cyddurce
npUjaraTeaIbHOr0 IMPOKO HMCIOJB3YIOTCS B TepMuHojoruu: -ic, -al, -if, -ive, -ible - atomique
(atomapHbIit);  spasmodiqu  (cma3mMaTHYECKHiA); corrosif  (xopposuiinbiit);  fusible
(mpemoxpanutens). CymecTByoT cy(h(UKCHI, YHUKAIbHBIC JJIS CIEIHATbHOW TEPMHHOJIOTHU: -

2Gade‘[, Francoise. “La variation sociale en frangais.” (2007). P. 12, 13;
% A. Dauzat. “Les Argots de métiers franco-provengaux”, éditions H. Champion, coll. « Bibliothéque de I’Ecole des
hautesétudes. Sciences historiques et philologiques » no 223, Paris, 1917,
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ine, -ite, -0se - uHCYIUH, OPOHXHUT, FoMop. Cpeau MpeGUKCOB, MPe0dIaIAOIINX B TCPMUHOIOTHH,
ciemyromume: Sur-, super-, ultra-, de, contre-, non-: anticancéreux, ultra sélectif, super radar, non-
dirigé, déemodulation.

3akioyeHue. TepMUHOIOTHS SBISIETCS OOBEKTOM MPUCTAIFHOTO BHUMAHUS OOIECTBEHHOCTH B
HEKOTOPBIX (PAHKOTOBOPAIIMX U Y30€KOS3bIUHBIX CTpaHax. Bompoc o TepMUHOIOTHYECKUX
eIMHUIAX M uX (HOpMUpOBaHMM OYECHb ClIOKeH. Hamme wuccnenoBanue OyAeT OrpaHHYEHO
pPaccMOTPEHHEM HEKOTOPBIX aCIEKTOB, KACAIOIIMXCS TEPMUHOIOTMYECKUX €AMHULL U UX O0yUEeHHS
(bpaHIry3cKOMY WJIH COBPEMEHHOMY y30€KCKOMY SI3BIKY
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